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2-IN-1 RC TRACK TRUCK SANDSTORM
CAMION À CHENILLES TÉLÉCOMMANDÉ TEMPÊTE DE SABLE 2-EN-1
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(EN): REPLACING REMOTE CONTROL BATTERIES
(FR): REMPLACEMENT DES PILES DE LA TÉLÉCOMMANDE (DE): AUSTAUSCH DER BATTERIEN DER FERNSTEUERUNG

(ES): SUSTITUCIÓN DE PILAS DE CONTROL REMOTO (IT): SOSTITUZIONE DELLE PILE DEL TELECOMANDO

(EN) TO START PLAYING: 1. Make sure the o�-road truck is in switched to the ON position. (Fig. 1). 2. Press any button on the remote to start playing, as indicated in 
(Fig. 2).  NOTE: The o�-road truck will automatically go into sleep mode after 30 minutes of inactivity to save power. In case the o�-road truck disconnects from the controller, 
switch the truck to o� and back to ON (Fig. 1). Then, press the reset button on the front of the remote (Fig. 3). Continue with step 2 to continue the process again. 
(FR) POUR COMMENCER À JOUER : 1. Assurez-vous que le camion tout-terrain est en position de marche (ON). (Fig. 1). 2. appuyez sur n'importe quelle touche de la 
télécommande pour démarrer le jeu, comme indiqué sur la (Fig. 2). NOTE: Le camion tout-terrain passe automatiquement en mode veille après 30 minutes d'inactivité a�n 
d'économiser de l'énergie. Si le Camion tout-terrain se déconnecte de la télécommande, mettez le camion hors tension et remettez-le sous tension (FIG. 1). Appuyez ensuite sur 
le bouton de réinitialisation situé à l'avant de la télécommande (FIG. 3). Passez à l'étape 2 pour reprendre le processus.
(DE) UM MIT DEM SPIELEN ZU BEGINNEN: 1. Vergewissern Sie sich, dass der O�-Road-LKW in der Stellung ON steht. (Fig. 1).  2. Drücken Sie eine beliebige Taste auf der 
Fernbedienung, um die Wiedergabe zu starten, wie in (ABB. 2) dargestellt. ANMERKUNG: Der O�-Road-LKW geht nach 30 Minuten Inaktivität automatisch in den Schlafmodus 
über, um Strom zu sparen. Sollte sich der O�-Road-LKW vom Steuergerät trennen, schalten Sie den LKW aus und wieder ein (ABB. 1). Drücken Sie dann die Reset-Taste auf der 
Vorderseite der Fernbedienung (Abb. 3). Fahren Sie mit Schritt 2 fort, um den Vorgang erneut zu starten.
(ES) PARA EMPEZAR A JUGAR: 1. Asegúrese de que la Camión todoterreno está en posición ON. Fig. 1. 2. Pulse cualquier botón del mando a distancia para iniciar la 
reproducción, como se indica en Fig. 2.  NOTA: La Camión todoterreno pasará automáticamente al modo de reposo tras 30 minutos de inactividad para ahorrar energía. En caso 
de que la carretilla todoterreno se desconecte del mando, apáguela y vuelva a encenderla (Fig. 1). A continuación, pulse el botón de reinicio situado en la parte frontal del 
mando (Fig. 3). Continúe con el paso 2 para reanudar el proceso.
(IT): PER INIZIARE A GIOCARE: 1. Assicurarsi che il Camion fuoristrada sia in posizione ON. (Fig. 1). 2. Premere un tasto qualsiasi del telecomando per avviare la riproduzione, 
come indicato nella (Fig. 2).  NOTA: Il Camion fuoristrada passa automaticamente in modalità sleep dopo 30 minuti di inattività per risparmiare energia. Nel caso in cui il carrello 
fuoristrada si scolleghi dal controller, spegnere e riaccendere il carrello (Fig. 1). Quindi, premere il pulsante di reset sulla parte anteriore del telecomando (Fig. 3). Continuare con 
il punto 2 per riprendere il processo.

Troubleshooting/Dépannage

(EN): For best performance replace with 
alkaline batteries on �rst use. 

(FR): Pour une meilleure performance, remplacer les 
piles par des piles alcalines lors de la première utilisation. 

(DE):  Für beste Leistung bei der ersten Verwendung 
durch Alkalibatterien ersetzen. 

(ES): Para un rendimiento óptimo, sustitúyelas por 
pilas alcalinas la primera vez que las utilices. 

(IT): Per ottenere prestazioni ottimali, sostituire 
le batterie con batterie alcaline al primo utilizzo.

(EN): Frequency bands: 2405MHz-2472MHz
Maximum radio-frequency power: +8dbm

(FR): Bandes de fréquences: 2405 MHz-2472 MHz
Puissance radiofréquence maximale: +8dbm

(DE): Frequenzbänder: 2405 MHz - 2472 MHz
Maximale Hochfrequenzleistung: +8 dBm

(ES): Bandas de frecuencia: 2405 MHz-2472 MHz
Potencia máxima de radiofrecuencia: +8 dbm 

(IT): Bande di frequenza: 2405 MHz-2472 MHz
Massima potenza in radiofrequenza: +8 dBm 
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(EN):  When storing the tracks in the bed of the container, rotate the track as indicated (Fig. 4). Insert the tightening belt after placing the tracks. 
(FR): Lorsque vous rangez les chenilles dans la caisse du conteneur, tournez la chenille comme indiqué (Fig. 4). Insérer la courroie de serrage après avoir placé les chenilles.
(DE): Wenn die Schienen in das Bett des Containers legen, drehe die Schienen wie angegeben (Abb. 4). Lege den Spanngurt ein, nachdem die Schienen abgelegt haben.
(ES): Al guardar las orugas en la caja de carga, gire la oruga como se indica (Fig. 4). Inserte la correa de tensado después de colocar las orugas.
(IT): Quando si ripongono i cingoli nel pianale del container, ruotarli come indicato (Fig. 4). Inserire la cinghia di serraggio dopo aver posizionato i cingoli.

(EN): This side facing outwards
(FR): Ce côté vers l'extérieur
(DE): Diese Seite zeigt nach außen
(ES): Este lado hacia el exterior
(IT): Questo lato è rivolto verso l'esterno

Mode 1 Mode 2

IC: 10718A-26D24T33 FCC ID: SLU26D24T33

AAA   (1.5V)

AAA   (1.5V)

FIG. 1
IC: 10718A-26D24R33 

FCC ID: SLU26D24R33

(EN): Press button for REV engine sound
(FR): Appuyez sur le bouton pour entendre le rugissement du moteur
(DE): Drücken Sie die Taste, um die Motordrehzahl zu hören
(ES): Presiona el botón para escuchar las revoluciones del motor
(IT): Premere il pulsante per ascoltare i giri del motore

(EN): Forwards/Reverse
(FR): Marche avant/arrière
(DE): Vorwärts/Rückwärts
(ES): Hacia delante/hacia atrás
(IT): Avanti/Indietro

(EN): Left/Right
(FR): Gauche/droite
(DE): Links/Rechts
(ES): Izquierda/Derecha
(IT): Sinistra/Destra

Reset

Mode 4Mode 3

(EN): TOY CHARGING INFORMATION 
To charge, ensure the switch is set to the OFF position. 
Red light will turn on when charging. The light will turn off when fully charged (approx. 120 minutes) 
PLAYTIME: Playtime: Approximately 45 minutes for the wheels version ( tracks version is around 30 mins )
(FR): RENSEIGNEMENTS POUR LA RECHARGE DU JOUET 
Pour charger, assurez-vous que l'interrupteur est en position OFF. Un voyant rouge s'allume pendant la charge. 
Il s'éteint lorsque la charge est terminée (environ 120 minutes). 
TEMPS DE JEU : Environ 45 minutes pour la version à roulettes (la version à chenilles dure environ 30 minutes).
(DE): ZUM AUFLADEN DES SPIELZEUGS
Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Schalter auf „OFF“ steht. Während des Ladevorgangs leuchtet eine rote LED. 
Die LED erlischt, sobald der Akku vollständig aufgeladen ist (ca. 120 Minuten).
SPIELZEIT: Ungefähr 45 Minuten für die Räderversion (die Schienenversion etwa 30 Minuten)
(ES): INFORMACIÓN SOBRE LA CARGA DE JUGUETES 
Para cargarlo, asegúrese de que el interruptor esté en la posición OFF. Se encenderá una luz roja durante la carga. 
La luz se apagará cuando esté completamente cargado (aproximadamente 120 minutos). 
TIEMPO DE JUEGO: Aproximadamente 45 minutos para la versión con ruedas ( la versión con orugas dura unos 30 minutos)
(IT): INFORMAZIONI SUL CARICO DEI GIOCATTOLI 
Per avviare la ricarica, assicurarsi che l'interruttore sia in posizione OFF. Durante la ricarica si accenderà una spia rossa. La 
spia si spegnerà una volta completata la ricarica (circa 120 minuti) 
TEMPO DI GIOCO: Circa 45 minuti per la versione su ruote (la versione su binari dura circa 30 minuti).

 

2 x AAA (1.5V)
included/incluses/Inbegri�en/incluida/inclusa

(EN): Warning! Make sure to connect it to a wall outlet with a proper adapter, and only if it has (Output DC 5V). NEVER connect it to a mobile phone, laptop, or a desktop computer. This may cause permanent damage to the toy and appliances. 
(FR): Attention ! Veillez à le brancher sur une prise murale à l'aide d'un adaptateur approprié, et uniquement s'il est doté d'une sortie DC 5V. Ne le branchez JAMAIS sur un téléphone portable, un ordinateur portable ou un ordinateur de bureau. Cela pourrait 
endommager définitivement le jouet et les appareils (DE): Achtung! Achte darauf, das Gerät mit einem geeigneten Adapter an eine Steckdose anzuschließen, und zwar nur, wenn es über einen Ausgang DC 5V verfügt. Schließe es NIEMALS an ein Mobiltelefon, 
einen Laptop oder einen Desktop-Computer an. Dies kann zu dauerhaften Schäden am Spielzeug und an den Geräten führen. (ES): ¡Advertencia! Asegúrese de conectarlo a una toma de corriente de pared utilizando un adaptador adecuado, y solo si tiene 
(salida DC 5V). NUNCA lo conecte a un teléfono móvil, portátil o ordenador de sobremesa. Esto podría causar daños permanentes tanto al juguete como a los dispositivos. (IT): Attenzione! Assicurarsi di collegarlo a una presa di corrente con un adattatore 
appropriato e solo se è dotato di (Output DC 5V). Non collegarlo MAI a un telefono cellulare, a un laptop o a un computer desktop. Ciò potrebbe causare danni permanenti al giocattolo e agli apparecchi.

(EN): Open the rubber plug and insert the Type-C cable for charging.
(FR): Retirez le bouchon en caoutchouc et branchez le câble Type-C pour lancer la recharge.
(DE): Öffnen Sie die Gummiabdeckung und stecken Sie das Typ-C-Kabel zum Aufladen ein.
(ES): Retira el tapón de goma e inserta el cable tipo C para cargar el dispositivo.
(IT): Aprire il tappo in gomma e inserire il cavo Type-C per la ricarica.

x1 x1 x1x4 x2

(EN): Press to remove
(FR):  Appuyer sur le bouton "retirer".
(DE): Presse entfernen
(ES): Pulsar eliminar
(IT): Premere per rimuovere

(EN): Install
(FR):  Installer
(DE): Installieren Sie
(ES): Instale
(IT): Installare
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(DE): EINSTELLUNG DER LENKAUSRICHTUNG
Wenn das Fahrzeug nicht geradeaus fährt, die Ausrichtung mit 
dem Ausrichthebel anpassen. Wenn das Fahrzeug nach links 
driftet, den Hebel in Richtung „R“ drehen. Wenn das Fahrzeug 
nach rechts driftet, den Hebel in Richtung „L“ drehen.

(ES): AJUSTE DEL ALINEAMIENTO DE LA DIRECCIÓN
Si el vehículo no se conduce en línea recta, ajustar la alineación 
utilizando la palanca de alineación. Si el vehículo se desplaza a 
la izquierda, gire la palanca hacia la derecha "R". Si el vehículo 
se desplaza a la derecha, gire la palanca hacia la izquierda "L".

(IT): REGOLAZIONE DELL'ALLINEAMENTO DELLA STERZATA
Se il veicolo non procede in linea retta, regolare l'allineamento 
utilizzando la leva di allineamento. Se il veicolo deriva a 
sinistra, girare la leva verso la destra "R". Se il veicolo si sposta a 
destra, girare la leva verso la sinistra "L".

Please retain this information for future reference. Veuillez conserver cette information pour référence ultérieure. Bitte 
bewahren Sie diese Informationen zum späteren Nachschlagen auf. Por favor, guarde esta información para referencia futura. 
Si prega di conservare queste informazioni per riferimento futuro. 
Bewaar deze informatie voor toekomstig gebruik. Opbevar disse oplysninger til fremtidig reference.
Spara denna information för framtida referens. Prosimy o zachowanie tych informacji na przyszłość.
Διατηρήστε αυτές τις πληροφορίες για μελλοντική αναφορά. يرجى ا�حتفاظ هذه ا�علومات للرجوع إليها � ا�ستقبل

(EN): This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause interference. (2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 
(FR): Cet appareil contient des émetteurs / récepteurs exempt (s) de licence qui sont conformes aux RSS exemptes de licence d'Innovation, Sciences et Développement économique Canada. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes: (1) Cet appareil ne doit pas provoquer d'interférences. (2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences 
qui peuvent provoquer un fonctionnement indésirable de l'appareil. (DE): Dieses Gerät enthält lizenzfreie Sender / Empfänger, die den lizenzfreien RSS (s) von Innovation, Science and Economic Development Canada entsprechen. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine Störungen verursachen. (2) Dieses Gerät muss alle Störungen 
akzeptieren, einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb des Geräts verursachen können. (ES): Este dispositivo contiene transmisores / receptores exentos de licencia que cumplen con los RSS exentos de licencia de Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico de Canadá. El funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no puede 
causar interferencias. (2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluida la interferencia que pueda causar un funcionamiento no deseado del dispositivo. (IT): Questo dispositivo contiene trasmettitori / ricevitori esenti da licenza conformi agli RSS esenti da licenza del Canada per innovazione, scienza e sviluppo economico. Il funzionamento è soggetto alle due condizioni 
seguenti: (1) Questo dispositivo non può causare interferenze. (2) Questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza, incluse le interferenze che possono causare un funzionamento indesiderato del dispositivo. (NL): Dit apparaat bevat vergunningvrije zender (s) / ontvanger (s) die voldoen aan de vergunningvrije RSS (s) van Innovation, Science and Economic Development 
Canada. Het gebruik is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat mag geen storing veroorzaken. (2) Dit apparaat moet elke storing accepteren, inclusief storing die een ongewenste werking van het apparaat kan veroorzaken. (DK): Denne enhed indeholder licensfritagne sendere / -modtagere, der overholder Innovation, Science and Economic Development 
Canadas licensfritagne RSS (r). Betjening er underlagt følgende to betingelser: (1) Denne enhed kan ikke forårsage interferens. (2) Denne enhed skal acceptere enhver interferens, herunder interferens, der kan forårsage uønsket betjening af enheden. (SE): Enheten innehåller licensbefriade sändare / mottagare som uppfyller Innovation, Science and Economic Development Canadas 
licensfria RSS (er). Användningen är underlagt följande två villkor: (1) Enheten får inte orsaka störningar. (2) Denna enhet måste acceptera alla störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad användning av enheten. (PL): To urządzenie zawiera nadajniki / odbiorniki zwolnione z licencji, które są zgodne z kanadyjskimi kanałami RSS Innovation, Science and Economic 
Development Canada. Jego działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1) To urządzenie nie może powodować zakłóceń. (2) To urządzenie musi akceptować wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane działanie urządzenia. (GR): Αυτή η συσκευή περιέχει πομπούς / δέκτες που απαλλάσσονται από άδεια χρήσης και συμμορφώνονται με το 
RSS (ες) που εξαιρούνται από την άδεια Καινοτομίας, Επιστήμης και Οικονομικής Ανάπτυξης. Η λειτουργία υπόκειται στις ακόλουθες δύο προϋποθέσεις: (1) Αυτή η συσκευή ενδέχεται να μην προκαλέσει παρεμβολές. (2) Αυτή η συσκευή πρέπει να δέχεται τυχόν παρεμβολές, συμπεριλαμβανομένων παρεμβολών που μπορεί να προκαλέσουν ανεπιθύμητη λειτουργία της συσκευής.   
:(AR) .يخضع التشغيل لل�ط§ التالي§: (1) � يجوز أن يتسبب هذا الجهاز � حدوث تداخل. (2) يجب أن يقبل هذا الجهاز أي تداخل ، ¤ا � ذلك التداخل الذي قد يتسبب � تشغيل الجهاز بشكل غ� مرغوب فيه .Innovation، Science and Economic Development Canada ا�عفاة من ال�خيص ل�كة RSS يحتوي هذا الجهاز ع� جهاز (أجهزة) إرسال / مستقبل (أجهزة) معفاة من ال�خيص والتي تتوافق مع خدمة

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation. Warning: changes or modifications to this unit 
not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment. NOTE: This equipment has been tested and 
found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the 
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and 
can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, 
there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures: •  Reorient or relocate the receiving antenna. • Increase the separation 
between the equipment and receiver. • Connect the equipment into an outlet on a 
circuit different from that to which the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Ce dispositif  est conforme  à l’article 15 des règlements du  FCC. La manoeuvre est 
sujette à ces 2 conditions : (1) ce dispositif  ne causerait pas d’interférence et (2) ce 
dispositif devrait accepter toute interférence reçue, incluant l’interférence  qui 
causerait une manoeuvre non voulue. Mise en garde : les changements ou 
modifications qui ne sont pas expressément approuvés par le responsable des 
conformités pourraient annuler. Le droit de l’utilisateur  de manœuvrer cet appareil 
NOTE : Cet appareil a été testé et trouvé conforme aux limites de dispositifs digitaux 
de classe B selon l’article 15 des règlements de FCC. Ces limites sont conçues  pour 
donner une protection raisonnable contre les interférences nocives  dans une 
demeure résidentielle. Cet appareil génère, utilise et peut émettre des radiations 
d’énergie de fréquences radios  et, s’il n’est  pas installé et utilisé selon les 
instructions, pourrait endommager l’interférence des communications de radio. 
Il n’est cependant  pas garanti de ne pas avoir d’interférence dans une installation 
particulière. Si cet appareil cause une interférence à la réception d’une radio ou 
télévision et qui peut être déterminé en allumant out éteignant  l’appareil, 
l’utilisateur peut prendre les mesures suivantes pour le corriger : • Orienter ou 
localiser de nouveau l’antenne réceptrice. • Augmenter l’espace entre l’appareil et le 
récepteur. • Connecter l’appareil à une prise différente de celle du  circuit  du 
récepteur. • Consulter un concessionnaire  ou un technicien de radio ou télévision 
pour obtenir de l’aide .

(EN): Please remove all packaging materials before giving to children. (FR): Veuillez retirer tout l'emballage avant 
de donner le produit à des enfants. (DE): Vor Übergabe an Kinder bitte sämtliches Verpackungsmaterial 
entfernen. (ES): Por favor quita todos los materiales del embalaje antes de darlo a los niños. (IT): Per favore 
rimuovi tutti i materiali dell’imballaggio prima di darlo ai bambini. (NL): Verwijder de verpakking voordat het 
product aan een kind wordt gegeven. (DK): Fjern alt emballagemateriale, inden det gives til børn. (SE): Ta bort 
allt förpackningsmaterial innan du ger till barn. (PL): Przed podaniem dzieciom należy usunąć wszystkie 
materiały opakowaniowe. (GR): Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας πριν τα δώσετε σε παιδιά.
ل»طفال إعطائها  قبل  والتغليف  التعبئة  مواد  جميع  إزالة  (AR): يرجى 

(EN): Alignment lever 
(FR): Levier d’alignement
(DE): Ausrichtungshebel 
(ES): Palanca de alineación
(IT): Leva di allineamento

(EN): STEERING ALIGNMENT ADJUSTMENT
If the vehicle does not drive in a straight line, adjust the 
alignment using the alignment lever. If the vehicle drifts 
to the left, turn the lever towards the "R".  If the vehicle 
drifts to the right, turn the lever towards the "L".
(FR): RÉGLAGE DE L’ALIGNEMENT DE LA DIRECTION
Si le véhicule ne se déplace pas en ligne droite, règle la 
géométrie à l’aide du levier de réglage. Si le véhicule se 
déplace vers la gauche, tourne le levier vers la 
lettre « R ». Si le véhicule se déplace vers la droite, 
tourne le levier vers la lettre « L ».

(EN): WARNING: Do not operate this o�-road truck in or near water, submerging or making contact with water will render the vehicle inoperable and will 
damage internal components. 

(FR): AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser ce camion tout-terrain dans ou près de l'eau. L'immersion ou le contact avec l'eau rendra le véhicule inutilisable et 
endommagera les composants internes. 

(DE): WARNUNG: Betreibe diesen O�-Road-LKW nicht in oder in der Nähe von Wasser. Das Eintauchen oder der Kontakt mit Wasser macht das Fahrzeug 
unbrauchbar und beschädigt interne Komponenten.

(ES): ADVERTENCIA: No utilice este Camión todoterreno cerca del agua, sumergir o hacer contacto con el agua dejará el vehículo inoperable y dañará los 
componentes internos.

(IT): AVVERTENZA: non utilizzare questo Camion fuoristrada in acqua o in prossimità di essa; l'immersione o il contatto con l'acqua rendono il veicolo 
inutilizzabile e danneggiano i componenti interni.

(EN): BATTERY ADVICE Truck: Build-in rechargeable Li-battery; 1300 mAh. 
Remote: 2 x AAA (1.5V). Batteries not included. Batteries should only be replaced by an adult. Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard or rechargeable batteries. Do not re-charge non-rechargeable batteries. Rechargeable batteries are only to be charged under 
adult supervision. Rechargeable batteries are to be removed from the product before being charged. Ensure batteries are inserted with the correct polarity ( + / - ). Exhausted batteries are to be removed from the toy. The supply terminals are not to be short-circuited. ATTENTION: When 
the module’s functions lose performance, follow instructions carefully to install new batteries.  
(FR): CONSEILS D’UTILISATION DES PILES Camion: pile au lithium rechargeable intégrée de 1300 mAh.
Télécommande:  2 piles AAA (1,5 V). Piles non incluses. Les piles ne doivent être remplacées que par un adulte. Ne pas mélanger piles usagées et piles neuves. Ne pas mélanger les piles de type alcalin, les piles standard et les piles rechargeables. 
Ne pas recharger les piles non rechargeables. Recharger les piles rechargeables seulement en présence d’un adulte qui surveille. Enlever les piles rechargeables du produit avant de les recharger. S’assurer que les piles sont mises en place en respectant la polarité ( + / - ). Les piles usées 
doivent être retirées du jouet. Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-circuitées. ATTENTION: Lorsque les fonctions du module cessent de fonctionner correctement, suivre les instructions attentivement. 
(DE): BATTERIEINFORMATIONEN Lkw: 1300mAh integrierter, wiederau�adbarer Lithium-Akku. 
Fernbedienung: 2 AAA-Batterien (1,5 V). Batterien nicht im Lieferumfang enthalten. Batterien dürfen nur von Erwachsenen ausgetauscht werden. Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien zusammen. Verwenden Sie keine Alkali-, Normal- und wiederau�adbaren Batterien 
zusammen. Laden Sie keine nicht wiederau�adbaren Batterien auf. Laden Sie wiederau�adbare Batterien nur unter Aufsicht von Erwachsenen auf. Wiederau�adbare Batterien müssen vor dem Laden aus dem Produkt entfernt werden. Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität (+ / 
-) eingelegt werden. Leere Batterien müssen aus dem Spielzeug entfernt werden. Die Stromanschlüsse dürfen nicht kurzgeschlossen werden. VORSICHT: Wenn die Funktionen des Moduls nachlassen, befolgen Sie sorgfältig die Anweisungen zum Einlegen neuer Batterien.
(ES): CONSEJOS DE UTILIZACIÓN DE LAS PILAS Camión: 1300mAh pila de litio recargable integrada.
Mando a distancia: 2 pilas AAA (1,5 V). Pilas no incluidas. Las pilas han de ser reemplazadas por un adulto. No mezclar las pilas nuevas con las pilas usadas. No mezclar pilas alcalinas con pilas estándar o con pilas recargables. No recargue pilas no recargables. 
Las pilas recargables sólo deberán ser recargadas bajo la supervisión de un adulto. Las pilas recargables deben extraerse del artículo antes de ser recargadas. Asegurarse de que las pilas están insertadas con la polaridad correcta. Siempre retirar las pilas gastadas ( + / - ). Las pilas agotadas 
deben retirarse del juguete. Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse. ATENCIÓN: Cuando es reducido el rendimiento de las funciones del módulo, sigue las instrucciones con cuidado para instalar nuevas pilas.
(IT): CONSIGLI PER LA BATTERIA Camion: 1300mAh pila ricaricabile di litio integrata. 
Telecomando: 2 batterie AAA (1,5 V). Batterie non incluse. Le pile dovrebbero essere sostituite solamente da un adulto. Non mescolare le vecchie pile con le nuove. Non mescolare pile alcaline, standard o ricaricabili. Non ri-ricaricare pile non-ricaricabili. Le pile ricaricabili devono essere 
ricaricate solamente sotto soprintendenza adulta. Le pile ricaricabili saranno rimosse dal prodotto prima di essere ricaricate. Assicurati che le pile siano inserite con la giusta polarità ( + / - ).  Le batterie esaurite devono essere rimosse dal giocattolo. I terminali di alimentazione non devono 
essere cortocircuitati. ATTENZIONE: Quando è ridotto il rendimento delle funzioni del modulo, segue attentamente le istruzioni per istallare nuove pile.  
(NL): INFORMATIE OVER DE BATTERIJEN Lastbil: ingebouwde oplaadbare Li-batterij; 1300mAh.
Afstandsbediening: 2 AAA-batterijen (1,5 V). Batterijen niet meegeleverd. Batterijen mogen alleen door een volwassene aangebracht worden. Oude en nieuwe batterijen niet door elkaar gebruiken. Gebruik geen alkaline, normale of oplaadbare batterijen door elkaar. Batterijen die niet 
oplaadbaar zijn niet opladen! Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen. Oplaadbare batterijen eerst uit het product halen voordat deze opnieuw worden opgeladen. Batterijen dienen met de goede polariteit ( + / - ) aangebracht te 
worden. Lege batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd. De stroomaansluitingen mogen niet kortgesloten worden. VOORZICHTIG: Als de functies van de module niet meer werken, volgt u de instructies zorgvuldig om nieuwe batterijen te installeren. 
(DK): BATTERIERÅDGIVNING  Vrachtwagen: Indbygget genopladeligt Li-batteri; 1300 mAh.
Fjernbetjening: 2 AAA-batterier (1,5 V). Batterier medfølger ikke. Batterier bør kun udskiftes af en voksen. Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke alkaliske, standard eller genopladelige batterier. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Genopladelige batterier må kun oplades 
under opsyn af en voksen. Fjern de genopladelige batterier fra produktet, før du oplader dem. Sørg for at indsætte batterierne med korrekt polaritet (+ / −). Fjern a�adte batterier fra legetøjet. Kortslut ikke strømterminalerne. 
BEMÆRK: Når modulets funktioner mister ydeevne, skal du følge instruktionerne nøje for at installere nye batterier. 
(SE): BATTERIANVISNING  Lastbil: Inbyggt uppladdningsbart Li-batteri; 1300 mAh.
Fjärrkontroll: 2 AAA-batterier (1,5 V). Batterier ingår ej. Icke-uppladdningsbara batterier ska inte laddas. Uppladdningsbara batterier ska tas bort från leksaken innan de laddas. Uppladdningsbara batterier får endast laddas under övervakning av vuxna. Olika typer av batterier eller nya 
och begagnade batterier får inte blandas. Endast batterier av samma eller motsvarande typ som rekommenderas ska användas. Batterier ska sättas in med rätt polaritet ( + / -). Uttjänta batterier ska tas bort från leksaken. Strömterminalerna får inte kortslutas. OBS! När modulens 
funktioner tappar prestanda, följ instruktionerna noggrant för att installera nya batterier. 
(PL): WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE AKUMULATORA Samochód: wbudowany akumulator Li; 1300 mAh.
Pilot: 2 baterie AAA (1,5 V). Baterie nie wchodzą w skład zestawu. Baterii jednorazowego użytku nie należy ładować. Baterie akumulatorowe należy wyjąć z zabawki przed ładowaniem. Baterie akumulatorowe mogą być ładowane tylko pod nadzorem osoby dorosłej. Nie należy mieszać 
różnych typów baterii ani baterii nowych i używanych. Należy używać tylko baterii tego samego lub równoważnego typu,  jak zalecane. Baterie należy wkładać z zachowaniem właściwej biegunowości ( + / - ). Wyczerpane baterie należy usunąć z zabawki. 
Zaciski zasilania nie mogą być zwarte. UWAGA: Gdy funkcje modułu stracą wydajność, postępować zgodnie z instrukcjami, aby zainstalować nowe baterie. 
(GR): ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ  Φορτηγό: Ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου. 1300 mAh.
Τηλεχειριστήριο: 2 AAA-Batterien (1,5 V). Batterien nicht im Lieferumfang enthalten. Οι μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να επαναφορτιστούν. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν από το παιχνίδι πριν φορτιστούν. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 
πρέπει να φορτίζονται μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκων.  Δεν πρέπει να αναμειγνύονται διαφορετικοί τύποι μπαταριών ή νέες και μεταχειρισμένες μπαταρίες. Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο μπαταρίες του ίδιου ή ισοδύναμου τύπου όπως συνιστάται  ( + / - ). Οι αποφορτισμένες 
μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από το παιχνίδι. Οι ακροδέκτες τροφοδοσίας δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.. ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν οι λειτουργίες της μονάδας χάσουν την απόδοση, ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες για να εγκαταστήσετε νέες μπαταρίες. 

 نصائح �ستخدام البطاريات الشاحنة: بطارية ليثيوم قابلة ¶عادة الشحن مدمجة بسعة 13001 مل½ أمب�. جهاز التحكم عن بعُد: بطاريتان AAA (1.5 فولت). البطاريات غ� مرفقة. يجب أ� يقوم باستبدال البطاريات سوى شخص بالغ. � تخلط ب§ البطاريات ا�ستعملة والجديدة. � تخلط ب§ البطاريات القلوية والبطاريات القياسية والبطاريات القابلة ¶عادة الشحن. � تقم بإعادة شحن البطاريات غ� القابلة ¶عادة الشحن. قم بإعادة شحن

 البطاريات القابلة ¶عادة الشحن فقط تحت إËاف شخص بالغ. أخرج البطاريات القابلة ¶عادة الشحن من ا�نتج قبل إعادة شحنها. تأكد من تركيب البطاريات مع مراعاة القطبية (+ / -). يجب إزالة البطاريات ا�ستهلكة من اللعبة. � يجب قÇ دوائر أطراف التغذية. تحذير: عندما تتوقف وظائف الوحدة عن العمل بشكل صحيح، اتبع التعليÃت بعناية.
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